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PREDMLUVA

kroceni zlé Zeny spadd do raného obdobi Shakespearovy tvorby.
Odhaduje se, Ze hra vznikla nékdy pfed rokem 1594, a podle
nékterych komentétort jde viibec o prvni komedii (ne-li dokonce
o prvni hru), kterou Shakespeare napsal. Traduje se o ni, Ze jako literdrn{
vytvor nepatfi k nejzdafilej$im, ale na divadle pfedstavuje skoro vzdy
zaruéeny uspéch. Uspéinost této komedie je z velké ¢sti ddna tim, Ze si
zde autor zvolil téma vé¢né a vdé¢né - vztah mezi muZem a Zenou, boj
mezi pohlavimi, a vtélil ho do atraktivni podoby divadelni frasky. Literdrn{
strinka je pak do zna¢né miry uréena pravé zfetelem k dané formé.
V poditcich své tvorby si Shakespeare s potéchou vyzkousel razné Zinry.
V této hfe je jisté vice dramatikem neZ bésnikem, ale uz zde se projevil jako
mistr svého femesla, ktery dokonale spojuje riznorodé motivy a stavebn{
prvky hry v harmonicky celek a nasvécuje pro nis jeji téma objevné
a aktudlné i pies propast vice nez ¢tyf staleti.

Dobové piedstavy o postaveni muze a Zeny ve spole¢nosti Ize demon-
strovat na dvou textech, z nichZ Shakespeare dokonce ve své hie volné
cituje: prvnim je tehdy populdrni anonymn{ balada o hidavé Zen¢,
kterou jeji manzel zbi¢ovanou a nahou zadije do nasolené konské kuze
a nechédvd ji tam, dokud Zena nezkrotne, druhym je Kniha obecnych
modliteb, brevidt anglikdnské cirkve, hldsajici zdsadu, Ze Zena je muzi
vzdy povinovdna ldskou, dctou a poslu$nosti. Pfestoze jde o dokumenty
zcela odli$né, jedno maji spole¢né - pfisuzuji Zené ve spole¢nosti pod-
fadné postaveni. Shakespeare ve své komedii vskutku ukazuje, jak se ze
vzteklé Kddi pod vlivem ,krotitelského uméni“ Petrucciova stdvd milujic
a poslusnd Kacenka, ochotnd se nakonec pfed svym muzem hluboce
pokofit. Ziroven vsak tento zddnlivé jednoznaény vyklad zpochybiiuje
a obraci na hlavu. V Shakespearové humanistickém pojeti a diky auto-
rové schopnosti postihovat lidské typy s nebyvalou plasticitou pfertstd
zdanlivé mizogynskd fraska ve hru mnohem obsaznéjsi, slozitéjsi, a pfi-
tom o nic méné veselou a bujarou. Vysmivdno tu oviem neni nakonec to
¢ ono pohlavi, ale obecné lidskd hloupost, jalovost a neupfimnost,
a naopak je tu oslavovin ¢lovék obdafeny zdravym rozumem a schopny
opravdového citu.

Je zajimavé si uvédomit, jakymi prostfedky Shakespeare této objek-



tivizace dosahuje. Jako u fady pozdéjsich svych her vychdzi uz zde
z klasickych prament, litku aktualizuje a obohacuje dal$imi déjovymi
rovinami, pfi¢em? vzdjemnym zrcadlenim postav, déjii a motivi vyjevuje
ustfedni téma hry.

Princip ,hry ve hfe“ je navozen uz pfedehrou, kterd divdka zavidi
do bezprostfedni blizkosti Shakespearova rodisté, do warwického hrabstvi.
(Mistni 1 osobn{ jména obsazend v pfedehfe svidéji nékteré komentitory
k domnénce, Ze nevznikla-li hra je$té za Shakespearova pobytu v rodném
Stratfordu nad Avonou, pak musela byt napsdna kritce po jeho pfichodu
do Londyna, tedy nékdy v rozmezi let 1585-1592, kdy o okolnostech
Shakespearova Zivota nen{ nic zndmo.) P¥{béh opilého Zebraka, kterého
bohaty $lechtic z Zertu nacas promén{ ve vzne$eného pana a nechévd pred
nim hereckou druzinu sehrit divadlo, slouZi jako rdmec komedie, a navic
v parodické nadsdzce pfedznamendvd fadu jejich motivi: hddku muze
a zeny, manipulaci silnésiho se slab$im, promény identity spojené
s protiklady zdédni a skute¢nosti ¢i vzneSeného a nizkého. Typy podobné
dréteniku Christopheru Slyovi jist¢ Shakespeare dobfe znal z osobni
zkuSenosti, motiv zdmény Zebraka za pdna se v riznych obménach vysky-
toval jiz od Pohadek tisice a jedné noci. Rimcovy ptibéh ale neni
uzavien. Postavdm prfedehry patfi uz pouze kritky vystup v poloviné
prvniho jedndni, kdy se Christopher Sly, tentokrit jako divik, opét
nakréatko probere
ze spanku, nalez se nadobro ze hry vytrati. (Dodnes se vedou spory o to,
zda takovy byl autortiv zdmér, nebo zda se ¢4st textu nedochovala.) Hlavni,
burleskni ptibéh o ,kroceni Katefiny® ma svijj pivod v domdcim folkloru.
Ptestoze ho Shakespeare s vervou $pikuje divacky vdéénymi scénkami, jako
je rozbijeni loutny o hlavu ndpadnika, vystup klobouc¢nika a krej¢iho,
dialog o slunci a mésici, opévovani starce jako ptivabné divenky i koneénd
sizka o to, ¢ Zena je poslusnés$i (Casto jde o scény prevzaté
ze star$ich pramentl), Petruccio se nikdy (na rozdil od folklornich zpra-
covéni latky) neuchyluje k vyloZzenému nisili. SpiSe nez krotitelem je udi-
telem, ktery svou hranou hrubosti nastavuje Katefiné zrcadlo. Kontrastné
k hlavnimu dé&ji pak rozviji autor vedlejsi, romantickou zdpletku Lucenzia
a Bianky, jejimz podkladem byla italski humanistickd komedie Ludovika
Ariosta Zémény (I Suppositi, 1509), volné pielozend do angli¢tiny
Georgem Gascoignem (Supposes, 1566). Odtud Shakespeare pfevzal
ptibéh divky, kterou chce jeji otec provdat za bohatého starce. Mlady
Slechtic, do divky zamilovany, si prohod{ role se svym sluhou, ktery
vystupuje jako fale$ny ndpadnik, zatimco jeho pan v pfestrojeni za sluhu
mié k divce volny pfistup. Shakespeare si od Ariosta vypujéil rovnéz trik

s faleSnym otcem, stejné jako dramatické vyvrcholeni hry pfi pfichodu
skute¢ného otce. Pominul vSak skute¢nost, Ze Polynesta, pfedchidkyné
Bianky, byla téhotnd, a vyhnul se i romantickému happy endu, podle
néhoz se ze sluhy vyklube dlouho postridany syn urozeného, byt
nastréeného otce. Zato do hry jako dal$fho nédpadnika symetricky vepsal
Hortensia a jeho vdovicku.

Kontrastovani{ a zrcadleni obou pfibéhti je dtimysIné jak v kresbé postav,
tak v kompozici. Romanticky klidovity Lucenzio vstupuje do déje na prvn{
pohled zamilovany aZz po usi, bojuje o svou ldsku cestami pokoutnimi
a prostfedky ryze praktickymi, aby po svatbé rozéarovén zjistil, Ze jeho
Biancicka zdaleka neni tak mild a roztomild, jak si viichni mysleli. Reali-
sticky a Zivelny Petruccio se chce naopak Zenit pro penize, ale v otevienych
bourlivych stfetech s podobné temperamentni Katefinou si neomylné
a neodvratné raz{ cestu k vzdjemnému respektu a lasce. (Cestu, kterou
z kompoziéniho hlediska pozoruhodné lemuji (Ctyfi zcela rozdilné
polibky.) Oba ptibéhy maji pfitom spole¢ného jmenovatele, jimZ je téma
vlastn{ snad viem Shakespearovym hrdm: protiklad skute¢nosti a zdéni,
Zivota a divadla. Vzdyt vét$ina hlavnich postav tu v tomto nékolikana-
sobném divadle na divadle hraje néjakou roli a teprve na konci masky
spadnou, pravda se vyjevi a paradoxné se ukaze, Ze viechno je jinak. Pravé
v tuto chvili se ujim4 slova Katefina a pfedndsi svij proslov plny Zenské
pokory, své vyznini poslu$nosti svému panu a muzi. Timto slavné ne-
slavnym monologem Shakespeare dokonale zrusil divadelni iluzi a vykro¢il
z jevisté do hledi$té. Najednou tu totiz pied divdky nestoji jen Katefina —
postava divadelni hry, ale pfedev$im pfedstavitelka Zenského pohlavi. Je
zbyte¢né se ptét, jak vdZné sdm Shakespeare jeji slova myslel. Rozhodujici
je, jak je Katefina fikd: zda se zmoudfelou odevzdanosti té, kterd poznala,
kde je jeji misto, nebo s ironickym vysméchem zpupnym pantim tvorstva,
které lze tak snadno oklamat hranou pokorou, ¢ snad
se vzdornym a sarkastickm zoufalstvim poniZené a ponizované Zeny.
Shakespeare nen{ ani mizogyn, ani feminista, neddva jednozna¢né odpo-
védi. DokézZe ale s nebyvalou jasnozfivosti poukdzat na otézky, které si lidé
kladli a kladou, co svét svétem stoj.

JIRT JOSEK
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DRAMATIS PERSONAE

CHRISTOPHER SLY, a tinker

HOSTESS

LORD persons in the Induction
PAGE

Hunters, players and servants.

BAPTISTA MINOLA, a wealthy citizen of Padua
VINCENTIO, a wealthy citizen of Pisa

LUCENTIO, son of Vincenzio, in love with Bianca
PETRUCCIO, a gentleman of Verona, suitor to Katherina
GREMIO
HORTENSIO
TRANIO
BIONDELLO
GRUMIO
CURTIS
PEDANT
KATHERINA
BIANCA
WIDOW
TAILOR
HABERDASHER

Servants.

suitors to Bianca

} servants to Lucentio

} servants to Petruccio

} daughters to Baptista

Scene: Padua, and Petruccio’s country house.
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OSOBY

KRYSPIN KOUMES, dritenik

HOSPODSKA

SLECHTIC osoby Pfedehry
PANOS

Lovecti, herci a slouZici.

BATTISTA MINOLA, bohaty mé$tan z Padovy
VINCENZO, bohaty méstan z Pisy

LUCENZIO, Vincenzuv syn, zamilovany do Bianky
PETRUCCIO, veronsky $lechtic, Katefinin ndpadnik
GREMIO
HORTENSIO
TRANIO
BIONDELLO
GRUMIO
KURT
STARY PAN
KATERINA
BIANKA
VDOVA
KREJCI
KLOBOUCNIK

SlouzZici.

} Biancini nédpadnici
} Lucenziovi slouzici

Petrucciovi slouzici

} Battistovy dcery

Misto déje: Padova a Petruccitv venkovsky dum.
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SLY
HOSTESS
SLY

HOSTESS
SLY

HOSTESS

SLY

LORD

1. HUNTER

LORD

INDUCTION

SCENE 1.
BEFORE AN ALEHOUSE ON A HEATH.

Enter beggar, Christopher Sy, and Hostess.

I’ll feeze you, in faith. KOUMES
A pair of stocks, you rogue. HOSPODSKA
You’re a baggage. The Slys are no rogues. Look in KOUMES
the Chronicles — we came in with Richard Conqueror,

therefore paucas pallabris, let the world slide. Sessa! 5

You will not pay for the glasses you have burst? HOSPODSKA
No, not a denier. Go by, Saint Jeronimy! Go to thy KOUMES
cold bed and warm thee.

I know my remedy, I must go fetch the thirdborough. HOSPODSKA

Exit.

Third or fourth or fifth borough, I'll answer him by
law. I’ll not budge an inch, boy. Let him come, and
kindly.

He falls asleep.

Horns sound. Enter a Lord from bunting, with bis train.

10 KOUMES

Huntsman, I charge thee, tender well my hounds. SLECHTIC
Breathe Merriman - the poor cur is embossed -

And couple Clowder with the deep-mouthed brach. 15

Saw’st thou not, boy, how Silver made it good

At the hedge corner, in the coldest fault?

I would not lose the dog for twenty pound.

Why, Belman is as good as he, my lord. 1. LOVEC
He cried upon it at the merest loss,
And twice today picked out the dullest scent.

Trust me, I take him for the better dog.

Thou art a fool. If Echo were as fleet

I would esteem him worth a dozen such.
But sup them well, and look unto them all.
Tomorrow I intend to hunt again.

20

SLECHTIC

25
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PREDEHRA

SCENA 1.
PRED HOSPODOU NA VRESOVISTI.

Vystoupi Zebrdk Kryspin Koumes a Hospodskd.

J4 té prastim, Zenska!

Sdm sebou prasti§, mezuldne!

Nic nevi§, babo. Koumesové nejsou mezuldni, ale
Angli¢ani. Koukni se do kronik! My pfisli uz s praotcem
Dobyvatelem. Takze at se to¢i svét! Jedeme dél! 5
Tak ty mi nezaplati§ vSechno to sklo, co jsi rozflakal?
Spravné, ani stfep! A proto: Odejdi, satane, do hajan!
A hlavné nohy v teple.

J& vim, kam ptjdu. Pro Cetnika, a ten ti to spocita.
Odejde.

A tfeba dva Cetniky i s pocetnici. Af si pfijdou,

na mé si neptijdou. Pozenu to tfeba aZ k soudu

a zase bude dobfe.

10

Ulehne a usne.

Lesni rohy. Vystoupi Slechtic s druinon.

Rikam ti, chlape, dej na ty psy pozor!

Klauna nech odpo¢inout. Sotva leze.

A k fené misto né¢ho pfivaz Mraka. 15
Vidél jsi Skota, jak se u téch ket

chytl uz ddvno vystydlého sledu?

Za dvacet liber bych ho neprodal.

Rek bych, Ze Zvon je, pane, stejné dobre;j.
Ten drzi stopu, 1 kdyz je jak led,

a dneska dvakrét zvétfil sotva zdvan.
Véfte mi, tenhle pes je jasné lepsi.
Hlupéku, kdyby Echo ziskal rychlost,

za dvacet takovych ho nevyménim.
Dobfe je nakrm! Viem dej vrchovaté!
Zitra si zase vyrazime na lov.

20

25
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INDUCTION/1 PREDEHRA/1
1. HUNTER I will, my lord. 1. LOVEC Jak ratte, Milosti.
LORD  (Seeing Sk) What’s here? SLECHTIC (Uvidi Koumese) Co je to tady?
One dead, or drunk? See, doth he breathe? Mrtvola, nebo opilec? Je Zivy?
2. HUNTER He breathes, my lord. Were he not warmed with ale 30 2. LOVEC Dych4, Milosti. Pivo zahtivé ho,
This were a bed but cold to sleep so soundly. a proto spi jak koté i v ty sloté.
LORD O monstrous beast! How like a swine he lies. SLECHTIC Odporna stviira! Lez{ tu jak vept.

Smrti, jak ubohé se jevi tvoje zddni!
Panové, udéldm s nim hokus pokus.
Co byste fekli, kdyby tenhle zok
procitl v krdsném loZi, v hedvébi,

na rukou prsteny a kolem jidlo

a pitf a sluhové v pozoru?

Nebyl by tenhle drban z toho janek?

Grim death, how foul and loathsome is thine image.
Sirs, I will practise on this drunken man.

What think you: if he were conveyed to bed, 35
Wrapped in sweet clothes, rings put upon his fingers,

A most delicious banquet by his bed,

And brave attendants near him when he wakes —
Would not the beggar then forget himself?

1. HUNTER Believe me, lord, I think he cannot choose. 40 1. LOVEC Opravdu, pane, byl by z toho paf.
2. HUNTER It would seem strange unto him when he waked. 2. LOVEC Vzbudil by se a Zasnul, co se déje.
LORD Even as a flatt’ring dream or worthless fancy. SLECHTIC Zda slastné sni, ¢ pomatené bdi.

Zvednéte ho a nepokazte Zert!

V nejlepsi komnaté ho uloZte,
rozvéste po zdech sviidné obrazy,
hlavu mu vykoupejte v parfému

a jalovcem vykutte celou mistnost.
Az vzbudi se, at spust{ muzika
néjakou bozkou, rajskou melodii,

a jen co promluvi, af uzZ jste u néj,

a uctivé, oddané $veholte:

»Co rddf prat si Vase Urozenost?“
Jeden mu vnucujte stifbrnou misu

s rizovou vodou posypanou kvitim,
druhy af drz{ dzbdn a tfeti ru¢nik.
»Pieje si Vade Milost smocit rucku?”
Dalsi at pfijde s pfenddhernym rouchem
a nabizi mu dnes$ni garderébu,

Then take him up, and manage well the jest.

Carry him gently to my fairest chamber,

And hang it round with all my wanton pictures. 45
Balm his foul head in warm distilled waters,

And burn sweet wood to make the lodging sweet.
Procure me music ready when he wakes

To make a dulcet and a heavenly sound,

And if he chance to speak be ready straight, 50
And with a low submissive reverence

Say “What is it your honour will command?’

Let one attend him with a silver basin

Full of rose-water and bestrewed with flowers;

Another bear the ewer, the third a diaper, 55
And say “Will’t please your lordship cool your hands?’
Someone be ready with a costly suit,

And ask him what apparel he will wear.

Another tell him of his hounds and horse,

And that his lady mourns at his disease. 60 a jak se jeho lady tuze trépi

Persuade him that he hath been lunatic, pro jeho, s prominutim, pomatenost.

And when he says he is, say that he dreams, Kdyz fekne, Ze je zdrav, plalte, Ze blouzni
For he is nothing but a mighty lord. a mysl{ si, Ze nenf to, co je -

This do, and do it kindly, gentle sirs. vznesSeny lord. Hrajte to piesvéd<ive,

It will be pastime passing excellent, 65 a udrzite-li tu sprdvnou miru,

If it be husbanded with modesty.

14

jiny at mluvi o jeho psech, konich,

utrzite nadmiru legrace.

15

60

65



INDUCTION/1

PREDEHRA/1

1. HUNTER

LORD

SERVINGMAN

LORD

PLAYERS
LORD

1. PLAYER
LORD

2. PLAYER
LORD

1. PLAYER

My lord, I warrant you we will play our part
As he shall think by our true diligence
He is no less than what we say he is.

Take him up gently, and to bed with him;
And each one to his office when he wakes.

Servingmen carry Sly out. Trumpets sound.
Sirrah, go see what trumpet ’tis that sounds.
Exit a Servingman.

Belike some noble gentleman that means,
Travelling some journey, to repose him here.

Enter a Servingman.
How now? Who is it?

An’t please your honour, players

That offer service to your lordship.
Bid them come near.

Enter players.

Now fellows, you are welcome.

We thank your honour.
Do you intend to stay with me tonight?
So please your lordship to accept our duty.

With all my heart. This fellow I remember
Since once he played a farmer’s eldest son.

*Twas where you wooed the gentlewoman so well.

I have forgot your name, but sure that part
Wias aptly fitted and naturally performed.

I think ’twas Soto that your honour means.

"Tis very true. Thou didst it excellent.
Well, you are come to me in happy time,
The rather for I have some sport in hand
Wherein your cunning can assist me much.
There is a lord will hear you play tonight;
But I am doubtful of your modesties
Lest, over-eyeing of his odd behaviour —
For yet his honour never heard a play -
You break into some merry passion,

And so offend him; for I tell you, sirs,

If you should smile he grows impatient.

Fear not, my lord, we can contain ourselves
Were he the veriest antic in the world.

16
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1. LOVEC

SLECHTIC Jemné ho zvednéte a $up s nim na loze.

SLOUZICT
SLECHTIC

HERCI
SLECHTIC

1. HEREC
SLECHTIC

2. HEREC
SLECHTIC

1. HEREC

Milosti, budeme tak pfirozen,
Ze naSe oddanost ho v jeho o¢ich
povysi na to, co mu zrovna feknem.

Az probudf se, af jste pfipraveni!
Koumes je odnesen. Fanfiry.
Chlapce, jdi zjistit, kdo to pfichdzi!
Odejde Slonzici.
N¢jaky $lechtic na cestdch si zfejmé
chce tady u nés chvili odpoc¢inout.
Wystoupi Slouzici.
Tak kdopak je to?
Herci, Milosti.

Ptisli vdm nabidnout své sluzby.
At vstoupi!
Vystoupi herci.

Vitejte, piatelé.
Dékujem, vzicny pane.
Pfisli jste zahrdt? Pobudete s ndmi?
Zahrajem radi, pfejete-li si.
Z celého srdce. Toho zndm! Tys hrél
v jedné hte sedldkova syna. Skvéle
jsi svddél jistou urozenou ddmu.

Uz nevim, jak ses jmenoval, ta role
ti ale padla jako ulita.

Myslite ziejmé Sota, Milosti.

Sota. Mé4§ pravdu. Hrals ho znamenité.
P#isli jste v pravou chvili, pdnové.

Tim spis, Ze j4 tu chystdm piedstaven,

k némuz v43 talent muze skvéle pfispét.

Dnes vecer budete hrat pfed pinem,
ktery se moznd za¢ne chovat divné.
Spoléhdm na vés, Ze se ovlddnete

a nebudete se mu za to smit.

Ten vzicny ¢lovék neznd divadlo

a jakykoli usmések ¢i posméch

by ho moh ranit, na smrt urazit.
MiizZe se tfeba stavét na hlavu,

s ndmi to nehne, pane. Budte klidny.

17

70

75

80

85

90

95



INDUCTION/1

PREDEHRA/1

LORD (76 a Servingman)

Go, sirrah, take them to the buttery 100
And give them friendly welcome every one.
Let them want nothing that my house affords.

Exit one with the players.

(To a Servingman)

Sirrah, go you to Barthol’mew, my page,

And see him dressed in all suits like a lady.

That done, conduct him to the drunkard’s chamber 105
And call him ‘madam’, do him obeisance.

Tell him from me, as he will win my love,

He bear himself with honourable action

Such as he hath observed in noble ladies

Unto their lords by them accomplished. 110
Such duty to the drunkard let him do

With soft low tongue and lowly courtesy,

And say “What is’t your honour will command
Wherein your lady and your humble wife

May show her duty and make known her love?’ 115
And then with kind embracements, tempting kisses,
And with declining head into his bosom

Bid him shed tears, as being overjoyed

To see her noble lord restored to health,

Who for this seven years hath esteemed him 120
No better than a poor and loathsome beggar.

And if the boy have not a woman’s gift

To rain a shower of commanded tears,

An onion will do well for such a shift,

Which, in a napkin being close conveyed, 125
Shall in despite enforce a watery eye.

See this dispatched with all the haste thou canst.

Anon T’ll give thee more instructions.

Exit a Servingman.

I know the boy will well usurp the grace,

Voice, gait, and action of a gentlewoman. 130
I long to hear him call the drunkard husband,

And how my men will stay themselves from laughter
When they do homage to this simple peasant.

I'll in to counsel them. Haply my presence

May well abate the over-merry spleen 135
Which otherwise would grow into extremes.

Exeunt.

18

SLECHTIC (Ke Slouzicimu)
Tak dobfe. Ty je odved do kuchyné
a kazdému dej pékné pfivitani.
Af maji v8e, co mij dim nabizi.
Odejde Slonzici s herci.
(K jinému SlonZicimn)
Sko¢ za Bartoloméjem, at se ithned
vy$tiofi za ddmu. Pak odvede$ ho
do komnaty, kde vyspdva ta becka.
A Kklan se pied nim, oslovyj ho ,madam®.
Musi se chovat tak, jak vidd ddmy
chovat se ke svym pdnim: vznesené
a jemné. Chépes? Vyiid mu to. Jestli
to zvlddne, vyslouZi si moji vdéc¢nost.
Af pted tim kotalou se nakrucuje,
lahodnym hldskem sladce cvrlika:
»Co poroudi mulj pan a velitel,
abych mu j4, poslu$nd Zenuska,
prokdzat sméla oddanost a ldsku?”
Pak af ho objim4 a sviidné 1ib4,
hlavu mu klade na prsa a $tkd
radosti nad tim, Ze se jeji manzel
kone¢né zotavil — po sedmi letech,
kdy chudék trpél mylnou piedstavou,
Ze neni nic nez odpudivy Zebrak.
A jestli ten kluk nemd Zensky dar
prolévat slzy, kdy si porud,
sta¢i mu cibulka, kterou kdyz da
st do ubrousku a pak na o¢i
pokradmu piilozi, hned bude brecet.
Zafid to vSechno, a co nejrychleji!
Potom si pfijd pro dalsi pokyny.
Odejde Slonzici.
Uz vidim, jak muj pano§ skvéle zvlidne
gracii ddmy, jeji hlas i krok,
Sly$im, jak f{kd tomu méchu ,drahy*,
az sluhové se zalykaji smichy,
ze musi posluhovat vandrakovi.
Rad$i tam ptjdu. Snad mé ptitomnost
jim nedovol{ byt moc rozpustil{
a smichem kazit tuhle kratochvili.

Odejdon.
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INDUCTION/2

SLY
1. SERVANT
2. SERVANT
3. SERVANT
SLY

LORD

SLY

3. SERVANT
2. SERVANT
LORD

PREDEHRA/2

SCENE 2.
A BEDCHAMBER IN THE LORD’S HOUSE.

Enter aloft Sby, the drunkard, with attendants, some with apparel,
basin, and ewer, and other appurtenances; and Lord.

KOUMES
1. SLOUZICI
2. SLOUZICI
3. SLOUZICI
KOUMES

For God’s sake, a pot of small ale!

Will’t please your lordship drink a cup of sack?
Will’t please your honour taste of these conserves?
What raiment will your honour wear today?

I am Christophero Sly. Call not me ‘honour’ nor 5
‘lordship’. I ne’er drank sack in my life, and if you give
me any conserves, give me conserves of beef. Ne’er ask
me what raiment I’ll wear, for I have no more doublets
than backs, no more stockings than legs, nor no more
shoes than feet - nay, sometime more feet than shoes, 10
or such shoes as my toes look through the over-leather.

Heaven cease this idle humour in your honour! SLECHTIC
O, that a mighty man of such descent,
Of such possessions and so high esteem,

Should be infused with so foul a spirit. 15

What, would you make me mad? Am not I Christopher
Sly, old Sly’s son of Burton Heath, by birth a pedlar,
by education a cardmaker, by transmutation a bearherd,
and now by present profession a tinker? Ask Marian
Hacket, the fat alewife of Wincot, if she know me
not. If she say I am not fourteen pence on the score
for sheer ale, score me up for the lying’st knave in
Christendom.

KOUMES

20

Enter a Servingman with a pot of beer.

What, [ am not bestraught; here’s — (Drinks)
O, this it is that makes your lady mourn. 3. SLOUZICT
2. SLOUZICI

SLECHTIC

25
O, this is it that makes your servants droop.

Hence comes it that your kindred shuns your house,
As beaten hence by your strange lunacy.

O noble lord, bethink thee of thy birth.

Call home thy ancient thoughts from banishment,
And banish hence these abject lowly dreams.

Look how thy servants do attend on thee,

Each in his office, ready at thy beck.

Wilt thou have music?

30

20

SCENA 2.
V LOZNICI V DOME SLECHTICE.

Nabhote vystoupi opilec Koumes, slouZici se Satstvem, umyvadlem,
dZbdnem a jinymi proprietami a Slechtic.
Proboha Zivyho, dejte mi pivo!

Vv

Pteje si Vase Milost ¢isku Sery?

Pteje si Vase Milost pusinku?

dnes Jeho Lordstvo obléct?

Ja jsem Kry$pin Koumes, a Z4dn4 vase milost nebo 5
jeho lordstvo. Sery jsem v Zivoté nepil, a kdyz uz si
mdm néco dat, tak raddi dr¥tkovou nez pusinku.

Na obledeni se mé neptejte, ponévadz j4 nemdm vic
kosil nez zad, vic nohavic neZ nohou a vic bot nez

Co radi st

chodidel a nékdy mém vic chodidel nez bot, 10
protoze mi z téch bot koukaji palce.

Ké7Z nebesa vés toho kiize zbavi!

Tak vzdcny muz skvélého plivodu

i postaven{, majetku i jména,

je posedly chorobnou pfedstavou. 15
Déléte ze mé blizna? Copak nejsem Kry$pin Koumes,
staryho Koumese z Buranova syn? Rodem platenik,
vzdélanim nadenik, dffve medvédat, nyni dritenik?
Zeptejte se Méry Senkovy, ty tlusty hospodsky

ze Stratfordu, jestli mé nezna. A jestli vim nefekne, 20
Ze ji jen za pivo nevisim celych ¢trndct penc,

at visim, ponévadZ pak jsem nejvétsi That v celym
kiestanskym svété.

Vystoupi SlouZici s Zejdlikem piva.

Prej chorobnd pfedstava! Houbeles! (Pije)

Tot duvod je, pro¢ vase lady k4. 25
Tot divod je, pro¢ slouZici jsou smutni.

To proto ptibuzenstvo vyhyb4 se

va$emu domu, $ilenstvi je dési.

Vzneseny pane, vzpamatujte se,

sviij rozum pfivolejte z vyhnanstvi 30

a z hlavy vyZerite ty chiméry!
Pohledte na své sluhy, jak se tiesou,
jen aby mohli splnit vase pfdni.
Touzite po hudbé?
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1. SERVANT

2. SERVANT

LORD

3. SERVANT

LORD

1. SERVANT

SLY

Mustc.

Hark, Apollo plays,
And twenty caged nightingales do sing.
Or wilt thou sleep? We’ll have thee to a couch
Softer and sweeter than the lustful bed
On purpose trimmed up for Semiramis.
Say thou wilt walk, we will bestrew the ground.
Or wilt thou ride? Thy horses shall be trapped,
Their harness studded all with gold and pearl.
Dost thou love hawking? Thou hast hawks will soar
Above the morning lark. Or wilt thou hunt?
Thy hounds shall make the welkin answer them
And fetch shrill echoes from the hollow earth.

Say thou wilt course, thy greyhounds are as swift
As breathed stags, ay, fleeter than the roe.

Dost thou love pictures? We will fetch thee straight
Adonis painted by a running brook,

And Cytherea all in sedges hid,

Which seem to move and wanton with her breath
Even as the waving sedges play with wind.

We’ll show thee Io as she was a maid,
And how she was beguiled and surprised,
As lively painted as the deed was done.

Or Daphne roaming through a thorny wood,
Scratching her legs that one shall swear she bleeds,
And at that sight shall sad Apollo weep,

So workmanly the blood and tears are drawn.

Thou art a lord, and nothing but a lord.
Thou hast a lady far more beautiful
Than any woman in this waning age.

And till the tears that she hath shed for thee
Like envious floods o’errun her lovely face
She was the fairest creature in the world;
And yet she is inferior to none.

Am I alord, and have I such a lady?

Or do I dream? Or have I dreamed till now?
I do not sleep. I see, I hear, I speak.

I smell sweet savours, and I feel soft things.
Upon my life, I am a lord indeed,

And not a tinker, nor Christopher Sly.
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PREDEHRA/2

1. SLOUZICI

2. SLOUZICI

SLECHTIC

3. SLOUZICT

SLECHTIC

1. SLOUZICI

KOUMES

Hraje hudba.

Apollo, hrej!
At dvacet slaviki se rozezpivd.
Ci chcete spét? Zde hlavu polozte
na lazko hebéi, méked, rozko$né)si
nez lazko nejsvidnéj$i hetéry.
Projit se chcete? Posypem zem kvéty.
Anebo projet? Koné vystrojime
do ¢abrak z perel, zlata, drahokama.
Jste piitel sokolnictvi? Vasi dravci
vylétnou vy$ nez skfivinek. Jste lovec?
Mate psy, kteff rozhlaholi nebe
a aportuji echa z hlubin zemé.
Pfi $tvanici jsou vasi chrti hbiti
jak mlady jelen, sviznéjsi nez srnec.
Jste znalec uméni? Pfinesem obraz,
na némz se Adonis u fi¢ky kochd
pohledem na Venusi v rékosi,
a jako by spfi§ jeji dech nez vitr
rakosim vl a odhaloval krasu.
[6 vam ukdzem, dosud co pannu,
pfekvapenu, jatu a znésilnénu.
Cely ten skutek vémé vyobrazen.

A taky Dafné, jak se dere trnim,

ze nozky zdrasané mé do krve,

az nad tim place chudék Apollén.
Slzy a krev jsou obzvlast vydafené.
Jste vzécny ¢lovek, sire, mocny lord,
a mite lady, kterd svoji krdsou
zastini vSechny v pomijivém svété.
Vzdyt dokud oblicej ji nezbrazdily
zarlivé proudy slz, jez pro vés lila,
byvala zosobnénim puvabu.

A dodnes se ji Zddnd nevyrovnd.

Jé4 Ze jsem lord a mdm svou vlastni lady?

To se mi zd4? Anebo byl sen tamto?

Ted nespim? Nespim. Vidim, sly$im, mluvim,

citim tu néco, hmatdm hebké véci.
Jezkovy oéi, urc¢ité jsem lord,

a z4dnej drétenik a Zddnej Kry$pin Koumes.
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2. SERVANT

SLY

1. SERVANT

SLY
3. SERVANT

SLY
ALL

SLY

PAGE
SLY

PAGE
SLY

PAGE

SLY
LORD
SLY

Well, bring our lady hither to our sight,
And once again a pot o’ th’ smallest ale.

Will’t please your mightiness to wash your hands?
O, how we joy to see your wit restored!

O, that once more you knew but what you are!
These fifteen years you have been in a dream,

Or when you waked, so waked as if you slept.

These fifteen years! By my fay, a goodly nap.
But did I never speak of all that time?

O yes, my lord, but very idle words,

For though you lay here in this goodly chamber,
Yet would you say ye were beaten out of door,
And rail upon the hostess of the house,

And say you would present her at the leet,

Because she brought stone jugs and no sealed quarts.

Sometimes you would call out for Cicely Hacket.
Ay, the woman’s maid of the house.

Why, sir, you know no house, nor no such maid,
Nor no such men as you have reckoned up,

As Stephen Sly, and old John Naps of Greet,
And Peter Turf, and Henry Pimpernel,

And twenty more such names and men as these,
Which never were, nor no man ever saw.

Now Lord be thanked for my good amends.
Amen.

(Sky gets a pot of beer)

I thank thee. Thou shalt not lose by it.
Enter the Page, as Lady, with attendants.

How fares my noble lord?

Marry, I fare well,
For here is cheer enough. Where is my wife?

Here, noble lord. What is thy will with her?
Are you my wife, and will not call me husband?

My men should call me lord. I am your goodman.

My husband and my lord, my lord and husband;
I am your wife in all obedience.

I know it well. (T the Lord) What must I call her?
Madam.
Al’ce Madam or Joan Madam?
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2. SLOUZICI

KOUMES

1. SLOUZICI

KOUMES
3. SLOUZICI

KOUMES
VSICHNI

KOUMES

PANOS
KOUMES

PANOS
KOUMES

PANOS

KOUMES
SLECHTIC
KOUMES

Tak dobfe. Ptivedte mi moji lady,

a navrch jesté jedno maly pivo.

R4¢i si Vase Lordstvo umyt ruce? 75
Jak nds to té8, ze jste vybfed z bludu

a koneclné jste, sire, jako dfiv.

Téch patnict let jste prozil jako ve snu.

Réno jste vstal, a vlastné spal jste ddl.

Co? Patnéct let? Panecku, to byl §lofik! 80
A celou dobu jsem nic netikal?

Jakpak by ne! Mluvil jste, ale divné.

Napfiklad: lezel jste zde, v této sini,

a pfitom kficel, Ze vas vyhazuji,

a nadéval néjaké hospodské 85
a vyhrozoval ji, Ze pujde pred soud,

protoze ¢epovala $patnou miru.

Jindy jste vzdychal po néjaké Betty.

Jo, to je dévedka z ty hospody.

Neznite, sire, zddnou dévecku 90
a zddnou hospodu a zidné chlapy,

které jste volal: Ferry Baskervill

a Bobo, Kiki, Hubert, Jimmy Puma

a dvacet dal$ich takovychhle jmen,

co nikdy nepatfila nikomu. 95
Pak chvéalabohu, Ze jsem z toho venku.

Amen.

(Koumes dostane Zejdlik prva)

Diky ti, ma$ to u mé schovany.

Vystoupi Panos, previeceny za lady, a slouZici.

Jakpak je muj pin dneska nalozeny?

No prece dobfe jako vzdycky. V lihu. 100
Kde je ta moje zenska?

Zde, pane. Cim vim mohu poslouzit?

Kdy?Z jse$ md Zenskd, pro¢ mi #kas ,pane“?

Pinem jsem pro né. Pro tebe jsem manzel.

Muj manzel a myj pdn, mdj pdn a manzel. 105
A j4 jsem vae vérné Zenuska.

No to se vi. (Ke Slechtici) Jak ji mdm vlastné fikat?
Mylady, sire.

Maj lejdy? Kdo?
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Madam, and nothing else. So lords call ladies. 110

Madam wife, they say that I have dreamed,
And slept above some fifteen year or more.

Ay, and the time seems thirty unto me,
Being all this time abandoned from your bed.

*Tis much. Servants, leave me and her alone. 115
Exeunt Lord and attendants.
Madam, undress you and come now to bed.

Thrice-noble lord, let me entreat of you

To pardon me yet for a night or two,

Or if not so, until the sun be set,

For your physicians have expressly charged, 120
In peril to incur your former malady,

That I should yet absent me from your bed.

I hope this reason stands for my excuse.

Ay, it stands so that I may hardly tarry so long. But

I would be loath to fall into my dreams again. I will 125
therefore tarry in despite of the flesh and the blood.
Enter a Messenger.

Your honour’s players, hearing your amendment,

Are come to play a pleasant comedy,

For so your doctors hold it very meet,

Seeing too much sadness hath congealed your blood,
And melancholy is the nurse of frenzy.

Therefore they thought it good you hear a play

And frame your mind to mirth and merriment,

Which bars a thousand harms and lengthens life.
Marry, I will let them play it. Is not a comonty 135
A Christmas gambold, or a tumbling trick?

No, my good lord, it is more pleasing stuff.
What, household stuft?
It is a kind of history.

Well, we’ll see’t. Come, madam wife, sit by my side 140
And let the world slip. We shall ne’er be younger.

Page sits.
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PANOS

KOUMES

POSEL

KOUMES

PANOS
KOUMES
PANOS
KOUMES

Mylady, nic vic. Tak pdni zvou své ddmy.
Hej, stara, mylady, oni tu fikaj,

Ze jsem byl v limbu nejmifl patndct let.
Mné pfipadalo, Ze jich bylo tficet,

co nesméla jsem s vami sdilet loZe.
Coze? Tak dlouho? Hosi, jdéte pry¢!
Odejdou Slechtic a slouici.

Mylady, svlikni se a hupni ke mné.

Ach, pozvolte mi, trojvzne$eny pane,
poseckat jesté jednu noc ¢&i dvé,

anebo aspon do zdpadu slunce.

Lékafi vyslovné mi prikdzali

zdrZet se toho s vdmi obcovat,

aby se vdm ta nemoc nevratila.

A to vim za to prece nestoji.

Ze nestoji? Pravé Ze stoji, Ze uZ to nevydrzim!
Ale ja to vydrzim. Nez zas upadnout do téch
bludd, to radsi af télo strad4.

Vystoupi Posel.

Milosti, herci, ktefi doslechli se

o vaSem uzdraveni, pfi§li zahrét

pro vase rozptyleni komedii.

Vzdyt zndmo jest, ze smutek sraz{ krev
a melancholie zas kali rozum,

proto i lékafi vim viele radi

oddat se veseli, jez Cisti mysl,

pozveda ducha, zivot prodluzuje.

No to si nechdm libit. Pumprnékle.

A co to jako bude? Ndkej mumraj?

Ne, vz4cny pane, divadelni kus.
A proc¢ jen kus? J4 to chci vidét viecko!
Viak uvidite.

Sedni si ke mné, moje stard lady!
A af to frei! Af se todi svét!

Panos si sedne.
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LUCENTIO

TRANIO

ACT TI.

SCENE 1.

PADUA. A STREET BEFORE BAPTISTA’S HOUSE.

Enter Lucentio and his man Tranio.

Tranio, since for the great desire I had

To see fair Padua, nursery of arts,

I am arrived for fruitful Lombardy,

The pleasant garden of great Italy,

And by my father’s love and leave am armed
With his good will and thy good company,
My trusty servant, well approved in all,
Here let us breathe, and haply institute

A course of learning and ingenious studies.
Pisa, renowned for grave citizens,

Gave me my being, and my father first -

A merchant of great traffic through the world,
Vincentio, come of the Bentivolii.
Vincentio’s son, brought up in Florence,

It shall become to serve all hopes conceived
To deck his fortune with his virtuous deeds.
And therefore, Tranio, for the time I study,
Virtue and that part of philosophy

Will T apply that treats of happiness

By virtue specially to be achieved.

Tell me thy mind, for I have Pisa left

And am to Padua come as he that leaves

A shallow plash to plunge him in the deep,
And with satiety seeks to quench his thirst.

Mi perdonate, gentle master mine.

I am in all affected as yourself,

Glad that you thus continue your resolve
To suck the sweets of sweet philosophy.
Only, good master, while we do admire
This virtue and this moral discipline,
Let’s be no stoics nor no stocks, I pray,
Or so devote to Aristotle’s checks
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LUCENZIO

TRANIO

JEDNANT I.

SCENA 1.

PADOVA. PRED BATTISTOVYM DOMEM.

Wystoupi Lucenzio a jeho sluba Tranio.
Tranio, tolik jsem si vzdycky pfal
navstivit Padovu, kolébku véd,

a uz jsem zde - v rozkvetlé Lombardii,
v té zirné zahradé Itdlie,

vyzbrojen laskavosti svého otce,
jenz dal mi pozehndni a téZ tebe,
vérny a spolehlivy spoleéniku.

Zde zakotvime a zde zasvétime
svij zivot studiu a pozndni.
Narodil jsem se ve ctihodné Pise,
stejné jako muj drahy tatinek,
sifior Vincenzo Bentevolia,
obchodnik zndmy v$ude ve svété,
ve Florencii jsem ziskal vzdélani

a nyni, abych dostdl nadé&jim
vloZenym do mé, musim ozdobit
své predpoklady fadou ctnostnych skutkd.
Proto se, Tranio, chci zabyvat
praktickou aplikaci cti a ctnosti

co podminky $fastného Zivota.

Co tomu {ikds? Z Pisy do Padovy
pfichdzim jako ¢lovek, ktery z louze
se vrhd do hlubin vSech védomosti
a nenasytné hasf svoji Zizen.

Mi perdonate, vzicny pane, i kdyz
jsem samoziejmé s vimi zajedno

a té$ mé, Ze neptesla vas chut

sat sladkou medovinu moudrosti,
chci pouze poprosit vés, abyste se
tim mokem neopdjel pfes miru

a samou ucenosti nezblbnul.
Abyste pro piisného Aristotela
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GREMIO

KATHERINA

HORTENSIO

KATHERINA

HORTENSIO
GREMIO

As Ovid be an outcast quite abjured.

Balk logic with acquaintance that you have,

And practise rhetoric in your common talk.
Music and poesy use to quicken you;

The mathematics and the metaphysics,

Fall to them as you find your stomach serves you.
No profit grows where is no pleasure ta’en.

In brief, sir, study what you most affect.

Gramercies, Tranio, well dost thou advise.
If, Biondello, thou wert come ashore,

We could at once put us in readiness
And take a lodging fit to entertain

Such friends as time in Padua shall beget.
But stay a while, what company is this?

Master, some show to welcome us to town.

Enter Baptista with his two daughters, Katherina and Bianca;

Gremio, a pantaloon, and Hortensio, suitor to Bianca.
Lucentio and Tranio stand by.

Gentlemen, importune me no farther,

For how I firmly am resolved you know:
That is, not to bestow my youngest daughter
Before I have a husband for the elder.

If either of you both love Katherina,
Because I know you well and love you well
Leave shall you have to court her at your pleasure.
To cart her rather. She’s too rough for me.
There, there, Hortensio. Will you any wife?
(To Baptista)

I pray you, sir, is it your will

To make a stale of me amongst these mates?
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‘Mates’, maid? How mean you that? No mates for you

Unless you were of gentler, milder mould.

Ifaith, sir, you shall never need to fear.

Iwis it is not half-way to her heart,

But if it were, doubt not her care should be

To comb your noddle with a three-legged stool,
And paint your face, and use you like a fool.

From all such devils, good Lord deliver us.
And me too, good Lord.
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HORTENSIO

KATERINA

HORTENSIO
GREMIO

se povy$ené neziek Ovidia.

Logiku bystfete si mezi lidmi

a rétoriku cviéte v hovoru.

Obéas si zobnéte hudby a poezie,

at se vadm potom snédze polyka

etika nebo metafyzika.

Co nechutnd, vim nezaZene hlad,
studujte jenom to, co mate rad.

Diky ti, Tranio, dobfe mi radsis.

Jestli uz Biondello dorazil,

je nejvyssi ¢as najmout si tu dam,

kde bychom mohli se cti pfijimat
pfétele, jez v Padové najdeme.

Ne, pockej jesté. Vidis, co sem kraci?
Néjaky tydtr ndm na pfivitanou.

Vystoupi Battista s dcerami Katefinon a Biankou,
stary pdn Gremio a Hortensio, ndpadnik Bianky.
Lucenzio a Tranio ustoupi stranon.

Tak dost uz, padnové, dost naléhdni.
Snad jsem fek jasné, Ze svou mlads$i dceru
nikomu neddm, dokud nenajdu
Zenicha pro tu star$i, Katefinu.

Jestli z vas nékdo tuhle miluje

— oba vés zndm a chovdm v tcté —, prosim,
nic nenamitdm, muZete ji ziskat.
Tuhle a ziskat? Tadle! Radsi ztfiskat
tu furii. Nechces ji, Hortensio?

(K Battistovi)

To vézné, otce, dovolite, aby

se tady o mé kazdy otiral?

Otiral? O vas? Kazdy? Leda nos.

To tak, ldmat si zuby o takovou kost!
Tu kost si, pane, do st neberte.
Zasko¢{ vadm, protoZe vds mé po krk.
A jestlize vim projevi svou pédi,

pak tim, Ze zidl{ zvalchuje vim kstici
a ptidé kopanec. Jo, na zadnici.
Panbuh mé chran pted touhle satorii.
M¢ taky. Amen.
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LUCENTIO

HORTENSIO

GREMIO

BAPTISTA

(Aside to Lucentio)

Husht, master, here’s some good pastime toward.
That wench is stark mad or wonderful froward.

(Aside to Tranio)

But in the other’s silence do I see

Maid’s mild behaviour and sobriety.
Peace, Tranio.

(Aside to Lucentio) Well said, master.

Mum, and gaze your fill.

Gentlemen, that I may soon make good
What I have said - Bianca, get you in.
And let it not displease thee, good Bianca,
For I will love thee ne’er the less, my girl.
A pretty peat! It is best

Put finger in the eye, an she knew why.

Sister, content you in my discontent.

(To Baptista) Sir, to your pleasure humbly I subscribe.
My books and instruments shall be my company,

On them to look and practise by myself.
(Aside to Tranio)
Hark, Tranio, thou mayst hear Minerva speak.
Signor Baptista, will you be so strange?
Sorry am I that our good will effects
Bianca’s grief.

Why will you mew her up,
Signor Baptista, for this fiend of hell,

And make her bear the penance of her tongue?

Gentlemen, content ye. I am resolved.
Go 1n, Bianca.

Exit Bianca.

And for I know she taketh most delight

In music, instruments, and poetry,
Schoolmasters will I keep within my house
Fit to instruct her youth. If you, Hortensio,
Or, Signor Gremio, you know any such,
Prefer them hither; for to cunning men

I will be very kind, and liberal

To mine own children in good bringing up.
And so farewell. Katherina, you may stay,
For I have more to commune with Bianca.

Exit.
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(Stranou k Lucenziovi)
Sledujete to, pane? To je mela!
Ta holka je tak stra$nd, aZ je skvéld.

(Stranou k Traniovi)

Zato ta druhé ve svém mlceni
je zosobnéné bozské zjeveni.
Bud zticha, Tranio.

(Stranou k Lucenziovi) No dobfe, pane.
Uz ani muk, af z toho néco mime.

Panstvo, ted udéldme, jak jsem fek,

a Bianka ptjde pékné domu. Bianko,
netrap se proto, Bianko, Bian¢icko,

vzdyt ty jsi moje zlato, zlaticko.

Mazanek je to. KdyZ se pfesvéddi,

Ze ji to svédd, hned se rozbred.

A tebe té${ jenom trépit mé.

(K Battistovi) Tatinku, pokorné véds poslechnu
a o samoté zustanu jen s knihou

a se svou loutnou, jak si piejete.

(Stranou k Traniovi)
Tranio, slySels? Slysels bohyni?
Sitlore Battisto, nebudte kruty.
Pro¢ musi Bianka trpét za to, Ze
my dva ji chceme?

Kvuli téhle sani
ji chcete véznit? Bianka musi pykat
za prostofekost téhle dradice?

Panové, dost. Jsem pevné rozhodnut.
Bianko, jdi domu.

Odejde Bianka.

Protoze vim, Ze moje mladsi dcera

ma talent pro hudbu a poezii,

pojal jsem plan, Ze najmu uditele.
Hortensio nebo vy, Gremio,

jestli o nékom vite, pfivedte ho.
Kazdého ucence v téch oborech
privitim vfele, nebot chci svym détem
dopfét co nejskvélejsi vzdélani.
Porou¢im se. Ty, Katko, muze$ zustat.
Chci Biance néco davérného fict.

Odejde.
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Why, and I trust I may go too, may I not?
What, shall I be appointed hours, as though belike
I knew not what to take and what to leave? Hal!

Exit.

You may go to the devil’s dam. Your gifts are so 105
good here’s none will hold you. Their love is not so
great, Hortensio, but we may blow our nails together
and fast it fairly out. Our cake’s dough on both sides.
Farewell. Yet for the love I bear my sweet Bianca, if I
can by any means light on a fit man to teach her that
wherein she delights, I will wish him to her father.

So will I, Signor Gremio. But a word, I pray.

Though the nature of our quarrel yet never brooked
parle, know now, upon advice, it toucheth us both -
that we may yet again have access to our fair 115
mistress and be happy rivals in Bianca’s love -

to labour and effect one thing specially.

What's that, I pray?

Marry, sir, to get a husband for her sister.

A husband? A devil! 120
I say a husband.

I say a devil. Think’st thou, Hortensio, though
her father be very rich, any man is so very a fool to
be married to hell?

Tush, Gremio. Though it pass your patience 125
and mine to endure her loud alarums, why, man,

there be good fellows in the world, an a man

could light on them, would take her with all faults,

and money enough.

I cannot tell. But I had as lief take her dowry 130
with this condition: to be whipped
at the high cross every morning.

Faith, as you say, there’s small choice in rotten apples.
But come, since this bar in law makes us friends, it shall
be so far forth friendly maintained till by helping13s
Baptista’s eldest daughter to a husband we set his
youngest free for a husband, and then have to’t afresh.
Sweet Bianca! Happy man be his dole. He that runs
fastest gets the ring. How say you, Signor Gremio?

I am agreed, and would I had given him the best 140
horse in Padua to begin his wooing that would
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A taky muzu jit, kdyZ se mi zachce.
Bude mi pfedpisovat co a jak,
kdy, kde a s kym, jak dlouho? Pche. To zrovna.

Odejde.

Jenom si jdi, a nejlip do pekla. Tady tvé vlohy nikdo 105
neoceni. Hortensio, zd4 se, Ze si je$té pockdme, nez se
dockdme své lasky. Kdo vi, jestli se viibec néco upece?
Af se na to koukdm z jedné nebo z druhé strany, je to
bledoucké. Budte zdrav. Ale j4 z ldsky k Biance
neustanu a budu hledat a hledat, aZ najdu uditele, ktery
ji naudi vée, po ¢em touzi. A doporudim ho jejimu otci.
Jé& rovnéz tak, sitiore Gremio. Ale pockejte jesté.

My dva jsme soupeti, vidte, a musime stat vzdycky
proti sobé, Ze? Jenomze pochopte, v sou¢asné situaci,
abychom znovu ziskali pfistup k nasi milované 115
a mohli state¢né soupefit o jeji ldsku, je tieba

docasné se spojit a spole¢né zatidit jistou véc.

Prosim vés jakou?

Najit manzela pro jejf sestru.

Manzela? Leda Certa. 120
Rekl jsem manzela.

A j4 fek Certa. Hortensio, chlapée, kdo by byl

takovy bldzen, aby si na krk uvazal takovou

semetriku? To radsi opratku.

No tak, pane Gremio. Pfirozené Ze my dva 125
bychom tézko méli trpélivost sndset to jeji bésnéni,

ale moZn4 jsou na svété i takovi, jen bohuzel

zrovna nevim kde, co by ji brali brali i takovou,

jaka je. Za ty penize!

J& nevim. Ale kdyby mi nékdo nabizel jeji véno jen za
to, Ze si rdno co rdno stoupnu na pranyf a nechdm se
zttiskat karabdcem, ja bych to snad i vzal. Ale vzit si ji?
Nen{ raze bez trni, jak se fikd. A proto, kdyZ uz z nés
tahle nesndz udinila pfitele, ¢ifime se, pfiteli, i my

a hledejme manzela, nebot teprve aZ za stars 135
sestrou spadne klec, bude smét ta mladsi pod ¢epec.

A pak af se rozhodne, Biancicka. Stastnéjsi vyhraje.
Hop, nebo trop. Konec dobry, v§echno dobré.

Tak co vy na to, pane Gremio?

Souhlasim, a nejlepsiho koné 140
v Padové dal bych tomu,
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thoroughly woo her, wed her, and bed her,
and rid the house of her. Come on.

Exeunt Hortensio and Gremio.

I pray, sir, tell me: is it possible

That love should of a sudden take such hold?
O Tranio, till I found it to be true

I never thought it possible or likely.

But see, while idly I stood looking on

I found the effect of love in idleness,

And now in plainness do confess to thee
That art to me as secret and as dear

As Anna to the Queen of Carthage was,
Tranio, I burn, I pine, I perish, Tranio,

If T achieve not this young modest girl.
Counsel me, Tranio, for I know thou canst.
Assist me, Tranio, for I know thou wilt.

Master, it is no time to chide you now.

Affection is not rated from the heart.

If love have touched you, naught remains but so —
Redime te captum quam queas minimo.

Gramercies, lad. Go forward, this contents.
The rest will comfort, for thy counsel’s sound.

Master, you looked so longly on the maid
Perhaps you marked not what’s the pith of all.

O yes, I saw sweet beauty in her face,
Such as the daughter of Agenor had,
That made great Jove to humble him to her hand
When with his knees he kissed the Cretan strand.

Saw you no more? Marked you not how her sister
Began to scold and raise up such a storm

That mortal ears might hardly endure the din?
Tranio, I saw her coral lips to move,

And with her breath she did perfume the air.
Sacred and sweet was all I saw in her.

(Aside)

Nay, then ’tis time to stir him from his trance.

(To Lucentio) | pray, awake, sir. If you love the maid,
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Bend thoughts and wits to achieve her. Thus it stands:

Her elder sister is so curst and shrewd
That till the father rid his hands of her,
Master, your love must live a maid at home,
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kdo by o ni stal a pak si ji vzal -
v kostele, do postele a hlavné z jejich domu. Jdeme!

Odejdou Gremio a Hortensio.

Opravdu, pane, to snad neni mozné,
takhle se z¢istajasna zamilovat.

Tranio, kdyby se to nestalo,

taky bych tomu nikdy neuvéfil.

Vidél jsi, jenom jsem tu stil a koukal

a z toho koukdn{ a stinf vzesla ldska.

A ted ti musim pfiznat, pfiteli,

drahy a blizky mi, jak byla Anna
kralovné z Kartdga, Ze hotim, sdlim

a lehnu popelem, Tranio, jestli

ta cudnd divka nestane se mou.

Porad’ mi, Tranio, vim, Ze to umis.
Pomoz mi, Tranio, vim, Ze vi§ jak.
Lésku vam, pane, nevymluvim. Re¢i
vas nevylédi, stiné-li vdm srdce.

Vsak: ,Redime te captum quam queas minimo.“
Aneb: ,Z lasky se vykup hlavné lacino.”
Mas zdravé ndzory a diky za né.

I kdyZ dost laciné. Ale pokraduy;!

Tak divé jste se na to dévce dival,

ze vam to hlavni moznd uniklo.

Co by mi uniklo? Vidél jsem vSechno.
Tvat krdsnou jak tvif bozské Evropy,
pred kterou Zeus pokorné se sklonil

a koleny zulibal krétské brehy.

Vic nic? A toho jste si nev§im, pane,
jak jeji sestra zacdla vyvadét

a stfeckovat, az usi zaléhaly?

Vsim jsem si jejich kordlovych rta,
kterd se pohla dechem vonnym tak,
ze sladka viiné obestfela svét.

(Stranon)

Je nacase ho z toho transu dostat.

(K Lucenziovi) Vzbudte se, pane, jestlize ji chcete,
a vemte rozum do hrsti! O¢ jde:

Ta star${ sestra je tak stra$nd $té€kna,

ze dokud té se nezbavi, ta péknd

nebude smét vytdhnout z domu paty.
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And therefore has he closely mewed her up
Because she will not be annoyed with suitors.

Ah, Tranio, what a cruel father’s he!
But art thou not advised he took some care
To get her cunning schoolmasters to instruct her?

Ay, marry am [, sir, and now ’tis plotted.
I have it, Tranio.

Master, for my hand,
Both our inventions meet and jump in one.

Tell me thine first.

You will be schoolmaster
And undertake the teaching of the maid.
That’s your device.

It is. May it be done?

Not possible; for who shall bear your part,

And be in Padua here Vincentio’s son,

Keep house, and ply his book, welcome his friends,
Visit his countrymen, and banquet them?

Basta, content thee, for I have it full.

We have not yet been seen in any house,

Nor can we be distinguished by our faces

For man or master. Then it follows thus:
Thou shalt be master, Tranio, in my stead;
Keep house, and port, and servants, as I should.
I will some other be, some Florentine,

Some Neapolitan, or meaner man of Pisa.

*Tis hatched, and shall be so. Tranio, at once
Uncase thee. Take my coloured hat and cloak.
When Biondello comes he waits on thee,

But I will charm him first to keep his tongue.

So had you need.

In brief, sir, sith it your pleasure is,

And T am tied to be obedient —

(They exchange clothes)

For so your father charged me at our parting,
‘Be serviceable to my son,” quoth he,
Although I think ’twas in another sense -

I am content to be Lucentio

Because so well I love Lucentio.
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Do klece zavtel tita holubici,

aby ji neplasili ndpadnici.

Takovd surovost, takové podlost!
Jenomze nemluvil on taky o tom,
ze pro svou dcerku hled4 uditele?

Ano, to fek. A vy uz mite plén.
Miém, Tranio.

A o co, ze vim jaky?
Protoze mé napadla stejna véc.
Tak schvilné, mluv!

Tim ucitelem, ktery
sle¢inku dovzdéld, chcete byt vy,
neni-liz pravda?

Spravné. A pro¢ ne?
Protoze kdo pak bude v Padové
hrét roli syna piné Vincenza?
Kdo bude drzet dtim a lihat v knih4ch,
obchézet krajany a zvit je k sobé&?

Bez obav, Tranio. J4 vim, co déldm.
Tady nds zatim nikdo nevidél

a podle tvife sotva nékdo pozni,

kdo z nés je pdn a kdo je sluha. Procez,
ty budes$ pan, ty bude$ misto mé

dbéit o dm, o sluhy a 0 mé jméno,

a ja - ja budu nikdo: Florentan,
Napolitén, chudobny poutnik z Pisy.
Tak ujednéno? Tranio, jdem na to.

Svlékni se. Tady ma$ muj pldst a klobouk.

Az ptijde Biondello, bude tvym sluhou.
Jen aby drZel jazyk za zuby.

To bude muset. Pro mé za mé,

délejte si, co cheete. Vy jste pin

a j4 vds musim ve v§em poslechnout.
(Previékayi se)

Vsak mi vas$ otec pfi odchodu fikal:
»Bud jeho pravou rukou.“ I kdyZ nevim,
jestli to myslel takhle doslova.

Rdd budu, pane, Lucenzia hrit,

tu figuru mdm konec koncu rad.
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